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English verison

In Clauses 6 and 7, the note has to be modified as follows:

“NOTE  Requirements for the EC Declaration of conformity which the manufacturer must have available
under the CE marking procedure are established in EN 459-1:2001, annex ZA and should not be confused
with other types of declaration of conformity.”

In 5.1 b), the references have to be modified as follows:

“b) verify that the equipment used to produce and test the building lime meets the criteria in 5.2
and 5.3.”

In the second paragraph of 9.2.2, one reference has to be modified as follows:

“The confirmation autocontrol testing may be carried out in the laboratory of the intermediary or in
an external laboratory. Representatives of the inspection body shall be granted access to the
laboratory in order to assess that the equipment used to test the building lime meets the criteria of
5.3 and 4.3.4.”

Version française

Dans les articles 6 et 7, la note doit être modifiée comme suit:

“NOTE  Les exigences de la déclaration CE de conformité que le fabricant doit mettre à disposition dans le
cadre de la procédure de marquage CE sont définies dans l'Annex ZA de l'EN 459-1:2001. Il convient de ne
pas les confondre avec d'autres types de déclaration de conformité.”

En 5.1 b), les références doivent être modifiées comme suit:

“b) vérifier que l'équipement utilisé pour produire et soumettre aux essais la chaux de construction
répond aux critères de 5.2 et 5.3.”

Dans le second alinéa du 9.2.2, une référence doit être modifiée comme suit:

“Les essais d'auto-contrôle de confirmation peuvent être effectués au laboratoire de l'intermédiaire
ou dans un laboratoire extérieur. Des représentants de l'organisme d'inspection doivent avoir
accès au laboratoire pour y vérifier que l'équipement utilisé pour effectuer les essais sur la chaux
de construction répond aux critères énoncés en 5.3 et 4.3.4.”

Deutsche Fassung

In den Abschnitten 6 und 7 ist die Anmerkung wie folgt zu ergänzen:

„ANMERKUNG  Anforderungen in Bezug auf die EG-Konformitätserklärung, die der Hersteller nach dem
Verfahren für die CE-Kennzeichnung besitzen muss, sind in EN 459-1:2001, Anhang ZA festgelegt. Die EG-
Konformitätserklärung sollte nicht mit anderen Arten der Konformitätserklärung verwechselt werden.“

In 5.1 b) sind die Verweisungen wie folgt zu ändern:

„b) bestätigen, dass die Einrichtungen zur Produktion und Prüfung des Baukalks die Kriterien nach
5.2 und 5.3 erfüllen.“

Im zweiten Absatz von 9.2.2 ist eine Verweisung wie folgt zu ändern:

„Die Bestätigungsprüfungen dürfen im Labor des Zwischenhändlers oder in einem externen Labor
durchgeführt werden. Beauftragte der Überwachungsstelle müssen Zugang zu den Laboratorien
haben, um feststellen zu können, ob die zur Prüfung des Baukalks verwendeten Einrichtungen
den Kriterien von 5.3 und 4.3.4 entsprechen.”
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